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Palaeographic description

The only halantas character occurring in the text is an unclear final M in line 35, which
seems to be a reduced and simplified ma.

Original punctuation marks are plain verticals, used in profusion for segmentation into
units smaller than sentences, and often in groups to punctuate larger units. Elaborate
florets mark the ends of sections, and the end of the text is signified, in addition to
three vertical bars, by a sign that I classify as a gomitra symbol with tails to both the
left and right, but which may in fact be two separate symbols, a plain circle and a
clockwise spiral with a tail to the right, plus some damage.

Other palaeographic observations. Anusvara is typically a small circle at head height
to the right of the character to which it belongs. Headmarks are prominent V shapes.
Dependent e is often (e.g. 12 mahasena, I5 samuditendu) written by closing the left-
hand stroke of the headmark downward into a small circle. The glyph for li in 126
canupalita has a flat body not normally found in Eastern Calukya inscriptions, but
which is attested for example in the Reyliru Grant of Pallava Narasimhavarman (Desai
[1957] 1951-1952), written in an ornate Andhra-style script. The same form (much the
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same as the subscript form used in lla) is also found in the first Peddapurappadu set.
Rare initial Ai occurs in line 25, and an unusual glyph in line 26 that I cannot identify
with confidence is probably initial Au (possibly U).

Edition

Seal

<1 $ri-visamasiddhi

Plates

{Page 1r)

{Page 1v) <1> %+ svasti<.> $rimat(arh) sakala-jagad-abhis;th?<t>;u?<t>yamana-
manavya<2>-sagotranarn| hariti-putranarn| svami-mahasena-padanu<3>dhyatanarh|
k(au)$iki-vara-prasada-labdha-rajyanar| bhagavan-na<4>(Orayana-prasada-
samasadita-vara-varahalarh<s>(chananarm| calukyanarh kula-jaladhi-samuditendus
$ri<6>(O-visnuvarddhana-maharajah| tasyatmaja<h) $ri jayasirhjgh!<h>avar-
mmah|<{7> tat-priyanujasya| Indra-bhattarakasya priya[h]-tanaya<h) $ri-
visamasi<8>ddhi-maharajah||| yapaniya-vrksa-miila-gana-tilakasya bha<{Page
2ry<{9>gavatah kanakanandy-acaryya-dharmmopade$; a?<{e>na kasumi-sthita<io>ya
jinalayaya| bhagavatam arhatarm bali-vai§vadeva-;$?<{s>arana{ii>rttharh sva-
dharmmabhivrddha<{ye)|

Astami-visaye kakandiparru nama ;gramasya?<{grame><12> (0 jinalayasya sthala-
bhoga-ksetrasya Uttaratah rathya-marggah pii(r)vvatah<i3> (Opanth;a?<a>h
daksinatas tatakarh pascimatas tatakad udag iri!<r>[tya]ju-gatya<i4> Orathya-
marggah|||| gramasya piirvvasya<m) disi kummara(mm?)u (nama)<i5)> ksetra<{m
dvadasa-vrihi-khandika-phala-sthanarh| Anyarh pitareka<16>padhuga nama ksetrarn
dvadasa-vrihi-khandika-phala-sthanarh| gramasya<17)> daksinatah triata-kramuka-
vrks;a?<{ay-vatarm||

tasyaiva ;s?{porati{Page 2v><{18>baddhe| tirarhgi nama ;grama-?<{grame
jinalayasya sthala-bhoga-ksetrasya{19> piirvvatah panth;a?<{a>h daksinatah
rathya pascima(ta)h rathya Uttaratah goca{20rarl||| gramasya Uttaratah talammu
nama phala-ksetram<.> tasya pii<21>(Orvvatah gocarar daksinatah panth;a?<a>h
pascimato (U?)(bbu)gadda<22> (OUttaratah dammigunda-ksetrarl||| : |||
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tasyaiva pratibaddhe<23) [ga] kloyytiru nama ;grama-?<{grame >jinalayasya sthala-
bhoga-ksetrasya (pii)<{24>rvvatah rathya daksinato {’>ranyarh pa$cimato vata-
vrksar Uttarato<{25) rathya-marggarn<.)> gramasya Ai$anyan disi Asta$ata-khandika-
phala{26>-sthanarh trirava nama ksetrarh| tasya ptrvvatah (Au/U)sara-ksetrarh
daksina{Page 3r><27>to navaramar pascimato gramasya maha-sima Uttarasya{m
aypi maha{28>-sima| Anyarh dvisata-khandika-phala-sthanarh dviravarh gramasya
daksina<{29>tah sat-khandika-kodrava-bija-phala-sthanarm

Ity evam-adi kse{30>trasya Ubhaya-sasya-bhogyasya sarvva-kara-pariharo dattah

1. Anustubh

<31 O bahubhir vvasudha datta]||

bahubhis canupalital||

ya<32>(sya yasya yada bhiimi! {is|||

jsti{t>asya tasya tada phalarl||

2. Anustubh

na vi<{33>[sarh vi]Jsam ity ahuhl||
deva-svarh visam ucyate|||
visam eka<{34>[kinarh hant](i)|||
deva-svarh putra-pautrikarl||

3. Anustubh

sva-datt;a?{a>m para-datt;a?<{a>r val||
{35 [yo haret]; (i)?<a> vasuthdhara(m)|||
sas; th?<t>ir vvarsa-sahasranil||

vis; t?<th>hayarh ja{36>[yate krmi](h)||| «»

{Page 3v)

Apparatus

Plates

<10) -vai$vadeva-;$7<s>arana{i1 rttharh « The first Peddapurappadu set, l117-18, reads
maha-bali-vaisvadeva-navakarmma-sarandrtthaM (now confirmed from photos of the
original) in the same context. I feel that sarana is more appropriate to the context than
Sarana, but I am far from certain; dcarana, utsarpana or some other word may have been
intended in both cases.
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{11) Astami- * ARIE reports the district as Natavadi. The reading is clear here, and the
name Natavadi does not occur in the charter. However, no other charter of the dynasty
mentions an Astami-visaya. [ wonder if this might be a scribal error for asmin visaye,
coupled with an omission of the address to the householders of a particular district. —
{11) jgramasya?{grame) * I emend tentatively; see the commentary.

<13 udag jri!/<r>[tya]ju-gatya « Probably udagatya was first inscribed, then corrected
to udagrijugatya by adding subscript r and i to ga and striking out tya.

<18> jgrama-7<{grame > I emend tentatively; see the commentary.

{21y (U?)(bbu)gadda ¢ Part of the first character is obliterated, only a curve resembling
a Latin C remains. Its shape corresponds exactly to other instances of initial U, but
the text generally observes standard sandhi, so I am hesitant to read U here. Another
candidate on the basis of shape would be ta, but I believe that o sandhi is even less
likely before that character. My impression is that the glyph is not tall enough to be
part of la, and some vestige of the central part of la also ought to be visible if that
character had been engraved. The bottom of the extant part is distinctly not notched,
ruling out readings such as da, da, va and ma.

<23 [[ga] * This character is clearly recognisable, but faint and has probably been
hammered or rubbed out. It is below the centre of the hole, positioned slightly lower
than the rest of line 23, to which it is in all probability not connected at all. I have no
insight into why it may have been engraved here. There is no indication whatsoever
of the plate being a palimpsest, and I consider this sign unlikely to serve pagination. —
{23) jgrama-7<{grame > *  emend tentatively; see the commentary.

Translation

Plates

{1-11) Greetings. From the ocean that is the lineage of the majestic Calukyas—who are
of the Manavya gotra which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who
were deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, who attained kingship
by the grace of Kausiki’s boon, who acquired the superior Boar emblem by the grace
of the divine Narayana—had arisen a moon {<who was) His Majesty King (mahdrdja)
Visnuvardhana. His son was His Majesty Jayasithhavarma (I). The dear son of his dear
younger brother Indra Bhattaraka, {namely) His Majesty King (mahardja) Visamasiddhi
(Visnuvardhana 1), <has made a donation) according to the religious instruction of His
Reverence Master (dcarya) Kanakanandi, a forehead mark on the Yapaniya Vrksamila



gana, in order to increase his own merit (dharma), to the Jain temple located in Kasumi,
for the ;perpetuation?’ of bali and vaisvadeva {ceremonies) for the Reverend Arhats.

<{11-17) At the village of Kakandiparru in Astami district (visaya), the field (ksetra)
which is the land endowment (sthala-bhaga) of the Jain temple? <has the following
boundaries): to the north, the course of the highway; to the east, a road; to the south,
a tank (tataka); to the west, the highway proceeding straight northward from the tank.
{Also,) in the eastern direction of the village, the field named Kummarammu, an entity
(sthana) yielding twelve khandikds of rice.? Also, the field named Pitarekapadhuga, an
entity (sthana) yielding twelve khandikdas of rice. To the south of the village, an orchard
of three hundred betelnut trees.

{17-22> Allocated to the same <{temple): at the village of Turarhgg, the field (ksetra)
which is the land endowment (sthala-bhaga) of the Jain temple <has the following
boundaries): to the east, a road; to the south, the highway; to the west, the highway; to
the north, a cow pasture. {Also,) to the north of the village, the fruit orchard named
Talammu. {The boundaries) of that <are): to the east, a cow pasture; to the south, a
road; to the west, Ubbugadda; to the north, the Dammigunda field.

{22-29) Allocated to the same {temple>: at the village of Kloyyiiru, the field (ksetra)
which is the land endowment (sthala-bhdga) of the Jain temple <has the following
boundaries): to the east, the highway; to the south, a forest; to the west, a banyan tree;
to the north, the course of the highway. {Also,) in the northeastern direction of the
village, the field named Trirava, an entity (sthana) yielding eight hundred khandikas.
{The boundaries) of that {are): to the east, a saline field; to the south, Navarama;
to the west, the greater boundary (mahd-simd) of the village; to the north, also the
greater boundary. Also, the Dvirava {field) to the south of the village, an entity (sthana)
yielding two hundred khandikas, <and) an entity (sthana) yielding six khandikas of
kodrava seed.*

This word is problematic; see the apparatus to line 10.

2See also the commentary about the three separate endowments in this charter.

3The compound phala-sthana is unfamiliar to me, but seems to mean plot or unit with the stated yield of
crop. Elsewhere in the Vengi Calukya corpus, a certain number of khandikas of seed are explicitly said to
be the quantity it takes to sow a field, or seed/crop is mentioned without any particulars. This is the only

instance I am aware of where the yield seems to be explicitly specified.

4The text is vague here and some details may have been omitted. Since yields are specified separately
as two hundred and as six, there are probably two separate fields, but the first one is referred to only by a
name, and the second is not indicated by any noun except the problematic compound with phala-sthana.
The qualification “to the south of the village” may refer to either or both. In the second item, seed (bija) is
explicitly mentioned, so given the small number of khandikas, perhaps this is the amount of seed with which
the field can be sown. However, phala is also present, so either this is a scribal mistake, or six khandikas is,
after all, the yield of this plot.



<29-30) For the <{plots of > land as listed above, which are suitable for the cultivation
of both <kinds of > crop,’ a remission of all taxes has been granted.

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward} (accrued of granting it) belongs
to him at that time.

2.

It is not {actual) poison that is {properly) called poison: it is the property of a god
that is said to be poison. Poison kills just the one man, while <{seizing) the property of
a god <destroys his progeny.

3.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

Commentary

Iunderstand the charter to endow a single Jain temple (jinalaya) located in Kasumi with
primary and secondary plots located at three different villages. This is supported by
the dative singular jinalaydya in the preamble (1. 10), as well as probably by the phrase
tasyaiva pratibaddhe introducing the fields at the second and third village. However,
the way the three parts of the grant are described implies that that each of these
villages has a Jain temple (or that one is to be built in each), since the relationship
of the village to the temple is expressed through the genitive in the first item, and
through a compound in the other two. I assume, with some hesitation, that all of these
were meant, instead, as locatives (or were intended, with a loose attitude to genitives
and compounds, to qualify the respective ksetra rather than the respective jinalaya).
However, perhaps three satellite temples of the main temple in Kasumi are endowed
hereby. I assume, without being certain, that sthala-bhoga, applied to the primary plots
at each village, is equivalent to tala-bhoga, which probably means “land granted for the
maintenance of a temple at the time of its consecration” (Sircar 1966, svv. tala-bhoga).

According to C. A. Padmanabha Sastry (1994, p. 46), the authenticity of these plates has
been questioned by P. V. Parabrahma Sastry first in an issue of Bharati subsequent to Oc-

5] assume that rice (vrihi) and millet (kodrava) are meant, since these crops have been named for some of
the plots above. The text may also mean that the fields yield two harvests per year, not two kinds of crop (or
the two may be ultimately the same, with rice and millet alternating seasonally).
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tober 1983 (no closer details). In his English paper touching on the subject Parabrahma
Sastry (1990, p. 168) asserts that the palaeography of the present plates is “clearly of a
later period, say ... tenth century A. D, and that the varaha emblem was never used
before the time of Vijayaditya II. Neither of these seems to be a foregone conclusion to
me. The writing of this set is much neater than that of the other two Peddapurappadu
sets, and it does exhibit some late features such as the v-shaped headmarks and the
complexly curved glyph for ja, so its authenticity is not beyond doubt. Parabrahma
Sastry apparently considers the grant an authentic reissue of an earlier grant, not a
forgery.

The seal associated with these plates in 2023 at the Kakinada Museum is elliptical
and bears the devices of the sun and moon, varaha and arnkusa. This corresponds to
the reported seal of the Peddapurappadu plates (set 2), while the ARIE report of the
present Set 3 does not note that its seal is elliptical (implying that it is round like most
cognate seals) and lists only the moon and the lotus as its devices. It is therefore quite
certain that the seal currently associated with Set 3 actually belongs to the present Set
2. Conversely, a seal matching the reported description of the present set’s seal is now
associated with the Numiyavada grant of Saktivarman II, also kept in the same museum,
to which that seal can definitely not belong on account of the legend $ri-visamasiddhi,
so that seal in all probability belongs with the present set. The seal metadata associated
with this edition are based on this assumption.
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